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KPUTEPUU ONPEAENEHUA TEHOEPA COBPEMEHHbBIX AHIMMOA3bIYHbLIX
3AMMCTBOBAHUN B EBPOTNEUCKUX A3bIKAX

JanHast paboTa SIBJISICTCS TIOTBITKON SMITMPHICCKOTO UCCIICIOBAHMS C IIENTBIO BBISBIICHHS KPUTCPUCB TPAMMATH-
YECKON aCCHMUIISIIIMM COBPEMEHHBIX aHTJIOS3bIYHBIX 3aMMCTBOBAHUIA, Ha MPUMEpPE TPEX CYILIECTBUTEIBHBIX, aK-
THUBHO (PyHKIMOHUPYIOIINX B €BPONEHCKHUX sI3bIKax. MaTeprasioM Ut H3yUeHHUS TIOCITY KUITA aHKETH HHOCTPaH-
HBIX CTYIEHTOB, M3y4alOUIMX AHITIMHACKHUH SI3bIK KaK MHOCTPAHHBIM, U MPEACTABISIOMIMX YETHIPE PA3IUUHBIC
SI3BIKOBBIE TpynIibl. HOBU3HA HcceoBaHus 3aKII0YACTCS B MOIXOJE U3YUEHUS] aCCUMUWIISILMY 3aMCTBOBAHUIMA
«U3HYTpW» SI3bIKOB, TaK KaK MPEATIOKEHHBIE UL ONPEACIIEHUS PO/ia JIEKCUUECKUE €IMHULIbI SBIISFOTCSL HEOJIO-
TM3MaMH, He BCerJa 3a(pUKCHPOBAHHBIMH B HAIMOHAIBHBIX KOPITYCaX JIEKCHKH, H TIOTOMY BBI3BIBAIOIIHC 3a-
TpyAHCHUA B ynoTpeOiernn. B pesynbTaTe aBTOphI BEIIBUIIH HE TOJIBKO aHAIIOTOBBIH 1 (DOHOJIOTHMYECKHI KpUTe-
PUM aCCUMWISILIMM BBILICYKA3aHHOW JIEKCUKHU, HO TaKKE U MCUXOJIOTUYECKUI WM KOTHUTUBHBIN KPUTEPUH, KO-
raa Be€ 9yr)KepoJHOE U HEMOIAIOIIeecs: OOBSICHECHHUIO, C TOUKHU 3PESHHUS POTHOTO A3bIKa, PECTIOHICHTHI OTHOCKITU
K cpemHeMy poiay. OnpenenéHHpli HHTEpeC TaKKe MPEACTABISIOT PE3YJIbTaThl OMPOCca PECIOHICHTOB (hHHHO-
YTOPCKOM TPYIIIBI S3BIKOB, B KOTOPO# OTCYTCTBYET Kateropusi poaa. O0nacts MpUMeHEeHus! pe3yIbTaToB UCCIie-
JIOBaHHsSI MOXKET OBITh JOCTATOYHO Pa3HOOOPA3HOM: OT CHIEIMATIMCTOB B 00JIaCTH JIMHIBUCTHKH, JIEKCHKOTpadHy,
JI0 CTYZIEHTOB U IIMPOKOI'0 Kpyra YUTaTeNeH.

Knrouesvie cnoga: aHrinos3blYHbIE 3aMMCTBOBAHUS, TpaMMaTHUECKask aCCUMUIISILIUS, COBPEMEHHBIE €BPO-
TICHCKHE A3BIKU.

BBenenmne. B coBpeMeHHYI0 310Xy TI00amM3any HabI0AaeTCs HE TOJBKO WHTETpalys SKOHOMUK, HO
U KyJIbTYp U, 0€3yCIIOBHO, s13bIKOB. JIFOJIM BCEX CTPaH W HALIMOHAIBHOCTEH MOJIb3YIOTCSl BEpOATbHBIMU CPEJI-
CTBaMH OOILEHHS €KEMHUHYTHO, MOCTOSIHHO. B CBSI3U ¢ pa3BUTHEM CPEJICTB MaccoBoil nHpopmanuu u NH-
TEPHETA TPAHUIIBI OOIIEHUS CTUPAIOTCS, U, €CITH JIJISl KyIbTYPHOU aCCUMUIISIIIUU TPEOYIOTCS TOBI U JISCSATH-
JIeTHsl, TO TIPOHUKHOBEHHE B KAKOW-TMOO HAI[MOHAJBHBIN S3bIK HOBOW MHOS3BIYHOM JIEKCUKH U €€ mocIe-
JYIOIIast aCCUMUITAIHSI B HEM 3aHUMAET ropasjio MEHbIIIE BPEMEHHU.

Psijt SI3bIKOB MBITACTCS MPOTUBOCTOSITH AKTUBHOMY TIPOIIECCY MHOS3BIYHOTO 3aMMCTBOBAHUSI, HHBIC SI3bIKU
CTaparoTCs aCCHMHIIMPOBATh 3aMMCTBOBAHHSI KaK MOYKHO OJIM)KE K POJHBIM, HCXOJHBIM TPaMMAaTHYECKUM KaTe-
ropusiM. OJTHaKo, CKOPOCTh CO3/IaHMsI HOBBIX MOHATHI B Pa3IMYHBIX cepax AesTelNbHOCTH, B YaCTHOCTH, TJIO-
OaIBLHOrO CETEBOr0 OOMICHUS, W MPOHUKHOBEHHS B HAIIMOHATBHBIC S3bIKOBBIC CHCTEMBbI HOBBIX JIEKCHUYCCKHX
SIIMHUIL, B Pa3bl MPEBBINIACT CKOPOCTh ACCUMIIISAIIMK 3aMMCTBOBAHHI B JIFOOOM sI3bIKe MHpa. Takum 00pasom,
YUHUTBIBas HEN30€KHOCTh BXOXK/ICHHSI MHOSI3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUH M MX aKTHBHOE (DYHKIIMOHUPOBAHHE, CIIEITY-
eT 00paTUTh BHUMaHKE HA BBISIBICHUE KPUTEPHEB UX YIIOTPEOICHHS B HAIIMOHATIBHBIX SI3BIKAX.

B mporecce HCTOPHYECKOTo Pa3BUTHS, B CHITYy PA3IMUHBIX (DAKTOPOB, B TOM YHCIIE SKCTPAIMHIBUCTHYE-
CKHX, OOJILIIIMHCTBO SI36IKOB MHpa 3aMMCTBOBAITM MHOS3BIYHYIO JIEKCHKY. [Iporiecc e€ acCUMUISIIAM MOT 3aHH-
MaTh JECATKU JIET, U Jaxke crojeTus.. Bo Bropoil nmonoBuHe XX Beka W B HACTOSALIEE BPEMsl I'€ONOJUTHUECKAs
CHUTYaLlUsl ¥ SKOHOMHYECKHE (PaKTOPhl YBEIMUMBAIOT CKOPOCTh S3bIKOBOIO 3aMMCTBOBAHUS M TUKTYIOT HCTOYHH-
K1 3auMCcTBOBaHUsL. Cero/iHs OUeBHIHO, YTO B HAYKE, TEXHUKE U MHOTHX JIPYTUX BUJIAX YEJIOBEYCCKOH JIesTelb-
HOCTH TIEPBEHCTBO SI3bIKA-MCTOUHHKA 3aUMCTBOBAHHUS PUHAIICKUAT aHIITMHACKOMY SI3bIKY, B OOJIBINCH CTETICHH
€ro aMepuKaHCKOMY BapuaHTy. Hen3z0exHOCTh HCHONMBb30BaHUs aHITIO-aMEPUKAHCKUX 3aMMCTBOBaHUI Hanbosee
WIUTIOCTPATHBHO, Ha HAII B3IJIAM, OOBSCHSIETCA B padOTe YEIICKOro y4éHOro MapTHHKOBOM, KOTOpasi, B YaCTHO-
cru, mumiet: «The process of English language incorporation into the Czech language system has influenced the
fields of advertisement, business, finance, accounting, banking, engineering, electronics, computers, entertainment
and many others. When the Czech Republic joined the European Union, the use of English as an international
language proved to be invaluable. As the political, economic and scientific areas are global, the knowledge of
English is becoming inevitabley. [1, ¢. 188].

C oOpasoBanueM u paciipeHreM EBpocorosa u mosiBnennem HTepHeTa 3aMMCTBOBAaHHAS JIKCHKA TiEpe-
cTajia OrpaHUYMBATHECS SI3BIKOBBIM COCEJICTBOM M HMCTOPUYECKON WHTErpamedl KylnbTyp W sI3bIKOB. Benencrue
JIaHHOTO (haKTa U3YUCHHE BXOXKJICHUS B HAIIMOHAIBHBIC SI3bIKU aHTII0-AMEPHKAHCKHMX 3aMMCTBOBAHUI TIPEIACTABIISI-
€TCs OJTHAM M3 HanOoJ1ee BaYKHBIX U aKTYaJIbHBIX aCIIEKTOB MCCIIE/IOBAHHS COBPEMEHHBIX SI3BIKOB.
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JanHasi cTaThsl NpeCTaBIsieT cO00H OnucaHre MCCICAO0BAHU M PE3yJIbTaTOB SKCIIEPHIMEHTOB 110 BBISIBIIC-
HHIO KPUTEPHUEB IPAMMATHUECKON aCCUMIJISILIMM HEKOTOPBIX AHIJIOSN3bIYHBIX 3aMMCTBOBAHUI B €BPONEHCKUX SI3bI-
Kax, TaK KaK B aHIJIMHCKOM SI3bIKE OTCYTCTBYET IpaMMaTHUECKasl KaTeropusi pojia. B ocHOBe SKCIIEpUMEHTOB 3aI10-
KEHO OTIpe/IeNICHUEe TeH/Iepa 3aMMCTBOBAHHBIX JISKCUUECKHUX SIMHHIL HOCUTEIISIMU PA3IMYHBIX HAIIMOHAIBHBIX SI3bI-
KOB. COOTBETCTBEHHO, 1IEJIb UCCIIEI0BAHNUS — BBIIBUTH KPUTEPHHU OIPEIENICHUsI TPaMMaTHUECKON KaTeropuu poja
HOCHUTEJISIMH PA3HBIX €BPOINEHUCKUX S3bIKOB U IIPOCICANTh IPUYMHBI OTHECEHNSI 3aUMCTBOBAHHOMN JICKCHKU K TOMY
WM MTHOMY pozty. [10CKONMbKY 3aMMCTBOBAHUS B SI3bIKAX-PELICTIEHTAX SIBIISFOTCS HEOJIOTH3MAaMH M 4acTO aKTUBHO
WCTIONB3YIOTCS. HOCHTEISIMU SI3bIKa, Oyayun He3a(MKCHPOBAaHHBIMU B CJIOBApsX, aBTOPHI COWIA BO3MOKHBIM U
000CHOBaHHBIM SMITHPUYECKOE UCCIICI0BAHUE U3HYTPID SI3bIKOB.

Iporpamma uccienoBanusi. [IpeacrapienHas pabota HOCUT MPHUKIIAIHON XapakTep U SBJSeTCs] IPOIOIIKe-
HHMEM UCCJICIOBAHUS, HAYaToro oiHuM 13 aBTopoB B 20142015 romax. [lepBoHavyaisHO OBUTH CIICIHAIBHO OTOOPAHBI
TPH aHTIIOS3BIYHBIC JICKCHUESCKUE SIMHUIIBI 113 cephl VIHTepHETa 1 OOIIEHIS B COIMATBHBIX CeTsIX. BBIOOp TeMaTHKH
JIEKCUKH, KaK Y>K€ YKa3bIBaJIOCh BBIILIE, 00YCIOBIEH BHICOKOH CKOPOCTBIO 3aMMCTBOBAHMS M YACTOTHOCTBIO YIIOTPEO-
JICHUsI B COBPEMEHHBIX €BPONEHCKUX s3bIKaX. Taroke aBTopbl MON00pav aHITIOS3bIYHbIE 3AMMCTBOBAHUSI C PA3HBIMU
OKOHYAHMSIMH, TaK KaK B HEKOTOPBIX EBPOIEHCKHX SI3bIKaX (PENMYIIECTBEHHO B CIIABSIHCKHX, a TAKXKE B SI3bIKAX PO-
MAaHCKOH T'pyIIbI) C IIOMOIIBI0 OKOHYAHHS CYILECTBUTEIHHOTO MOXXHO MapKHPOBaTh €ro poJl U CKJIOHeHue. B oto-
OpaHHBIH CIIMCOK aHTJIOA3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHHMI BOILLTH HMEHA CYIIECTBUTENBHBIC instagram, selfie n hashtag.

HccnenoBanue npeamnonarano qBa Tama: onpejelieHrne 0co0eHHOCTe! TeHASPHON MPUHAICKHOCTH U
ACCHMMWJISILINY BBIILICYKAa3aHHBIX €IUHML B PYCCKOM SI3bIKE, U Jajiee B APYTruX eBpolerckux s3bikax. Ha mep-
BOM JTarle UcciaeJOBaHus aBTOPBI CIICNIANH TIOMBITKY BBISIBICHHS aIalTAllMOHHBIX TPU3HAKOB aHTJIOS3BIYHBIX
3aMMCTBOBaHHI B PYCCKOM SI3bIKE, a TaKKe PaccMOTpesu mpobiemy opdorpadudeckoii BapuaTUBHOCTH U
POIOBBIX KONEOaHUH 3aMMCTBOBAHHBIX JICKCHUSCKUX €AMHUL. {1 pelIeHusl MOoCcTaBICHHON 3a1adu ObLIo
MIPOBEIEHO aHKETHUPOBAHUE PYCCKOTOBOPSIIMX CTYAEHTOB BYy30B. OOIIee YHMCIO PECHOHAECHTOB COCTABUIIO
84 uemoBeka, cpeaHuil BozpacT — 18 mer. MM, B yacTHOCTH, OBUIO MPEIIOKEHO OMPENeNUTh, K KaKOMYy
IrpaMMAaTHYECKOMY POZY OTHOCSITCS B PyCCKOM SI3bIKE BHIIICYOMSHYTHIE 3aMMCTBOBaHUS [2].

[pexnae Bcero, AayM ONpeaesieHus UCCIeyeMbIM JISKCHUECKUM eIMHULaM. Mucmazpam — 510 GOTO- U BU-
JICOTIPUIIO’KEHHE 1 ANIEKTPOHHAs! COlMaibHas ceTh. HazBanue siBnsiercst abOpeBHaTypoii OT aHIJIMICKOrO CIIOBOCOYE-
TaHwus instant telegram — «MoMeHTanbHas Testerpammay. Cenghu OyKBabHO 03HauaeT «(otorpaduyueckuii aBTomopT-
PET, CIIeNaHHbIM, KaK MPaBHIIo, KaMepoil cMapTdoHa 1 pa3MellEHHbIN B MIHTepHEeTe. DT0 aHIIIMHCKOE CJI0BO BIIEPBBIE
3aukcrpoano B 2002 roxy Ha aBcTpaniickoM uHTEpHET-(Gopyme, a B 2013 roxy Obu10 BKIFOUeHO B OKc(hOopIcKuii
CIIOBaph AHTJIMHCKOTO SI3BIKA W HA3BaHO B HEM CJIOBOM rofa» [3, c. 211]. Xewmee, xowmee wmu xaw-mee (QHTIL.
hashtag: ot hash — 3HaK «pemeéTKay + fag — MeTKa) — 3TO «Co/ieprKaTebHas METKA JUTsl COOOIICHHIA B BUJIE CJI0BA MITH
BBIP2KEHUS, KOTOPast TIO3BOJISET KIACCH(UITMPOBATE U TPYIIIAPOBATH X TeMAaTHdecKm» [ 3, ¢. 231].

CrienyeT OTMETHTb, UTO B PYCCKOM sI3bIKE CJIOBA instagram, selfie u hashtag yxe 3aQMKCHPOBaHbBI B CIIOBape
Y UM TIPUCBOEH I'PaMMAaTHYECKHI POJI: MYXCKOM, CpeTHUI 1 MYy»KCKOM, cooTBeTCTBeHHO [3]. PaccmarpuBas Bompoc
O TIPUCBOCHUHM POJia MHOS3BIYHBIM 3aMMCTBOBAHMSIM B PYCCKOM SI3bIKE, HEOOXOUMO MOIYEPKHYTh, YTO «HECKIIO-
HsleMbIe HMEHa CYIIECTBUTENbHBIE HHOSI3BIYHOTO TIPOUCXOKICHNS, 0003HAYAIOIIHE HEOyIICBIEHHBIE MPEIMETHI, B
CBOEM OOJIBLIMHCTBE OTHOCSITCS K CpefiHEMY poy. [IpaBriio uMeer psisi HCKITFOYEHHUH, CBSI3aHHBIX C BIMSTHAEM pa3-
JIMYHBIX AHAIOTMH (PYCCKUI CHHOHHMM, TPaMMaTHYECKUH POJI CJI0Ba, 0003HAYAIOLIEr0 POAOBOE MOHATHE, U JIP.)»
[4, c. 203]. Otcroza crieqyeT, uTo CIOBO cenghu cpenHero poaa. BeposrtHo, coBa Mrcmaspam M xauimez OTHOCSTCS
K MY>XCKOMY POJIy TIO aHaJIOTHH C OKOHYaHUEM PYCCKHX CYIIECTBUTEIHHBIX MY>KCKOTO POJia Ha COTJIACHYO.

He cmotpst Ha ¢dakT Qukcanuu B cioBape M HAIMYKME POJia Y PacCMaTpUBAEMBIX 3aWMCTBOBAHHBIX
€IMHUI] B PYCCKOM S3bIKE, aHaJM3 Pe3yJbTaTOB IMOKa3al OOJbIIyI0 IU(EpEeHINANI0 OTBETOB PYCCKUX
PECIIOHJICHTOB. A HIMEHHO, YaCTh HHTEPBLIONPYEMBIX OTHECIIH CJIOBO ceghu K )KEHCKOMY poay (o aHaJIOTHH
C PYCCKHM CIIOBOM (homoepaghusi), Npyrasi 4acTh — K CpeJHEMY POy, Kak clioBo ¢pomo. UTo kacaercs cyiie-
CTBHUTEJILHOTO X2utmez, OOJIBIIUHCTBO ONPOLICHHBIX ONPEACIIIN ero poJ Kak Myxckoi. MHTepecHo oTme-
THTb, YTO YYACTHUKH aHKETUPOBAHUS MMOYTH AMHOAYIIHO (85 %) MapKupoBaiu clioBo Hucmazpam Kak Cy-
MIECTBUTEIBHOE JKEHCKOTO POJa, OMHPAsCh HE TOJBKO Ha POJOBOE MOHSTHE «COIMANBHAS CETh», HO M Ha
(YHKIMOHUPYIOIIUE B POJHOM SI3BIKE JIEKCUYECKUE €JUHHUIBI, CXOJHBIE 10 3BY4YaHUIO MopdeM, Tuna npo-
epamMma v ouazpamma, siBISIOIMKECs CylecTBUTEILHBIMH KEHCKOTro pona [5].

Takum o0pa3oM, pe3yabTaThl UCCIEIOBAHUS BBIABIWIN €IE OJUH KPUTEPUH, II0 KOTOPOMY OOBIUHBIE
HOCUTENT COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKa MOTYT OTHOCHTH AHTJIOS3BIYHBIC 3aUMCTBOBAHMS K TOMY HIIH
WHOMY TPaMMaTHUECKOMY POAY, — 3BYKOBast aHAJIOTHsI MIIM CXOXKECTh IIPOU3HOLICHUSI.

B 2015-2016 romax ucciiemoBaHue Mo TaHHOK TeMaTHKE OBLIO MPOJIOKEHO. B OCHOBY JIeTiH pe3yiib-
TaThl aHKETUPOBAHUS MHOCTPAHHBIX CTYJIEHTOB, COOpaHHbIE OJHUM U3 aBTOPOB B IIEPHOJ IIPOLOJDKUTEILHON
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3apy0eXKHOH MEeXIyHapOIHOU cTakupoBku B EBpore. BoiOop sI361k0B OBbUT OOYCIIOBIIEH HAIMYKEM PECIIOH-
JICHTOB, BIAJCIOIIUX AHITIMACKUM SI3IKOM KaK MHOCTPAaHHBIM. AHKETUPOBAaHUE IIPOBOJMIOCH CPEAH CTYACH-
TOB Pa3HBIX HAIIMOHAJIBLHOCTEH, 00yYaroIuXxcs Mo mporpaMmaM 0akajgaBpraTa U MarucTpaTypbl Y HUBEPCH-
teta Yaune (r. Yaune, Utamus). OO0Iee KOIMYECTBO PECIIOHICHTOB COCTABIIIO 97 4UeloBeK, CpeHUN BO3-
pacT ompomeHHBIX — 22,5 rona, o0iee KOJIMYECTBO HAIMOHANBHBIX s3bIK0B — 12. Ilo reorpadmuueckomy
apeasly s3bIKkM OxBaThIBatoT LleHTpansHyto, HOxuyro, FOro-socrounyro u 3ananxyro Espomy. Ilo cocraBy
POIHOTO SI3bIKA OHU MPEACTABIAIOT 4 S3bIKOBBIC TPYIIIIHL:

— SI36IKM POMAHCKOM TpyTIbI ((ppaHIly3cKuid, UTaTbIHCKHI, HCTIAHCKHUIA, TOPTYTAITLCKUN, PYMBIHCKHIA);

— SI3BIKU CIIABSHCKOM TpyMIIBI (YEIICKHA, MaKeTOHCKUH, CepOCKH, XOpPBAaTCKUMN, CIOBEHCKH );

— (MHHO-YTOPCKHE S3BIKK (BEHT€PCKHA);

— SI3BIKW TEPMAHCKOHN IPpyNIbl (HEMELKHH).

JIONOJIHUTENBbHBIA UHTEPEC MCCICNOBAHUIO NMPUAAET TOT (DAKT, 4TO, S3BIKM, HAXOSIIMECS B LICHTPE
BHUMAHUS aBTOPOB, MCIHOJb3YIOT Pa3HbIE CUCTEMBI MUCHbMEHHOCTH. TakuM 00pa3oM, akTyaJbHOCTb H3yde-
HUA KPUTCPUCB AaCCUMUIAAINN aHITIOA3BIYHBIX 3aMMCTBOBaHUI BO3pacTacrT. B ocHOBe MUCHLMEHHOCTH 60J1b-
LIMHCTBA PACCMAaTPUBAEMBIX S3bIKOB JIATHHHIIA, 32 HUCKIIOUYEHHUEM CEpOCKOTr0 U MaKeIOHCKOrO S3bIKOB, IIeE
HCTIONb3YeTCsl KUpUunLa. B psie cnaBsSHCKUX SI3BIKOB, HAps Ay € JIATHHCKMMHU OyKBaMH, B COCTaB ajQaButa
BXOZST IUrpadbl, HAPUMEpP, B YEHICKOM, XOPBATCKOM U CIIOBEHCKOM SI3bIKax. PyMBIHCKHI si3bIK 110 1860
rojia UCIIOJIb30BaJl KHPWILIHILY, TI03/JHEE 3aMEHEHHYIO JIATHHCKUM alipaBUTOM [6].

Pe3ynbTaThbl H MX MHTEpHpeTALMs. AHAIN3 AHKETUPOBAHUS PECIIOHJICHTOB C MPUMEHEHHEM CTaTHUCTH-
YECKOTr0 METO[a BBISIBHII CIEAYIOIIME PE3yJIbTaThl, KOTOPBIE CTPYKTYPHPOBaHbl B Tabmmie. CyliecTBUTEIbHOE
Hncmaepam otHECH K MY:KCKOMY poay 53 dernoBeka (55 % oT o0Ilero KoJiu4ecTBa ONpOINEHHBIX), U3 HUX 29
MIPeCTaBUTEICH POMAHCKHX SI3bIKOB U 18 mpeacTaBuTesneil Cl1aBIHCKUX SI3bIKOB. Pe3ynbTaThl COOTHOCATCS C YKe
3a()UKCUPOBAaHHBIMH (PakTaMy (DYHKIIMOHHPOBAHUS WHOS3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUI B OOJBIIIHCTBE PacCMAaTpPH-
BACMBIX SI3BIKOB. TaK, «B UTAIBSIHCKOM SI3BIKE €CTh HEKOTOPOE KOJIMYECTBO CIIOB, OKAHUMBAIOIIMXCS HA COTJIAC-
Hy10. Bce OHHM MpUIIITK B UTAIBSHCKUMA U3 IPYTHX S3bIKOB U OTHOCSITCS K MY>XCKOMY poay». [7, c. 35]. B ucnan-
CKOM SI3bIKE B YHCIIE OCOOBIX CIIydaeB POI0BON MPHHAJIEKHOCTH «CYIIECTBUTEIbHBIC, OKAHUMBAIOLMECS Ha CO-
TJIACHYIO, OTHOCSITCSL K MYXCKOMY poay» [8, c. 22]. Taxke, ecir HEBO3MOXKHO OTHECTH aHTJIOS3BIYHYIO JICKCHYe-
CKYIO €IIMHUILY K OJHOMY M3 JBYX POJIOB, €€ ONPEIEIAIOT K My»KCKOMY poay: «there seems to be a tendency to
assign the unmarked gender in Spanish, masculine, in a number of English loanwords» [9, c. 33].

OTBeThI PECIIOHACHTOB, paCpCACIICHHLIC 110 A3bIKaM

Uncrarpam cendu X3IITET Kog-po | CPEA-

S3p1KH BO3-

MYXK JKEH. cp. MYX. JKEH. cp. MYX. JKEH. cp. | PECIIOH-OB pact
(hpaHIy3cKuii 3 - 2 3 - 2 2 1 2 5 20
WTAIbSHCKUH 13 4 13 10 11 9 18 2 10 30 23
WCIIaHCKUH 8 1 3 5 5 2 8 2 2 12 25
OPTYTrajabCKUi 2 - 2 - 2 2 - 2 2 4 26
PYMBIHCKUH 3 1 - 4 - 4 - - 4 20
HEMEILKUH 4 - 4 - 4 4 6 - 2 8 21
YEIICKUI 7 - - 5 2 7 - - 7 23
XOpPBATCKUN 6 1 4 4 6 1 10 1 - 11 21
CJIOBEHCKHI 2 - 1 1 1 1 3 - - 3 23
MAaKeqOHCKUH 1 - 1 - 1 1 1 - 1 2 26
cepOckuii 2 - 1 1 2 - 2 - 1 3 22
BEHI'€PCKUM 2 - 6 - 5 3 4 - 4 8 21

Hroro: 53 7 37 25 45 27 65 8 24 97 22,5

B demnickoM ¥ XOpBaTCKOM SI3bIKaX, B OOJIBIIIMHCTBE CIIy4aeB, CYIIECTBUTEIbHBIC, OKAHUNBAIOIIUECS
Ha COTJIACHYIO, MapKUPYIOTCS My>KCKHM pojioM [ 10, c. 13]. B TemaTtudeckoM cioBape cepOCKOro s3bIKa Ha-
XOJIUM PSIJT aHTJIOSI3BIYHBIX TEPMUHOB, OTHOCSIINXCS K cpepe MHPOpMAIIMOHHBIX TeXHOIOTHH U HTepHEeTa.
A umenHo blog, browser, laptop u BceM UM TIPUCBOCHA KaTeropus My»ckoro poaa [11, c. 31].

K cpennemy pomxy nanHOe ciioBO oTHeciu 37 pecrnoHeHTOB (38 %); MO OJHOMY HIIM HECKOJIBKUM
MPEICTABUTEISAM KaKIOTO SI3bIKa, 32 UCKIIOYCHUEM PYMBIHCKOT'O M YEHICKOTO si3bIK0B. CeMb uenoBek (7 %)
onpenenunu MHcmazpam Kak CyIECTBUTEIHHOE KEHCKOT0 PoAa, U3 HUX 6 MCIIaHOTOBOPSIINX CTYICHTOB U
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1 xopgar. [IpuMedaTensHO, YTO MPH pacTpee/ICHHH Pojia TaHHOM JIEKCHUECKOW SAMHUIIBI B Mpeeax Kak-
JIOW U3 4eThIPEX SA3BIKOBBIX IPYII 3aKCHPOBAHO PUMEPHO OJHMHAKOBOE KOJIHYECTBO OTBETOB.

AHaNorHYHbIe Pe3yJbTaThl BBIIBICHHI B TMpOLIECCE OMpEAeieHUs] POa CYILECTBUTEIBHOTO Xotumee, TakKe
OKaHYMBAIOILIETOCS HA COTTIACHBINA. Bcero k My:kekoMy poay JaHHYIO JIEKCHYECKYIO €IMHHIYY OTHECIH 65 pecrioH-
neHToB (67 % oT 00IIero KoMM4IecTBa ONpoIeHHbIX). KaTeropuro skeHcKoro poja y BBIIIEyKa3aHHOTO CJIOBA MapKH-
pOBaH JTHIIIH 8 Y9acTHUKOB orpoca (8 % OT 0OIIero KoIM4ecTBa OMpOIICHHBIX), B OCHOBHOM, MPEICTABUTEHN PO-
MaHCKO# rpymmsl 1 1 xopBart. K cpenneMy poay cyliecTBUTEIBHOE Xauimez OTHeCTH 24 pecrionnenta (25 %).

CyIleCcTBUTEILHOE ceighyt OTHECTH K JKEHCKOMY poay 45 yenoBek (46 % oT 00IIero KoJu4ecTsa or-
poieHHbIX), 25 gemoBek (26 %) m 27 denoBek (28 %), COOTBETCTBEHHO K MY:KCKOMY U CpeAHEMY POay.
BosbIiie MOJIOBUHBI PECHOHICHTOB CIABIHCKOW TPYMIbBI A3bIKOB (14 4YeloBEeK) M MOJIOBHHA PECIIOHICHTOB
POMAaHCKOU TpyMITbI S36IKOB (22 YeloBeKa) yKa3au )KEHCKUHM POJI 10 aHAJIOTUHU ¢ KPUTSPHSIMU ONpe e CHHs
poJia CyIEeCTBUTENHHBIX B CBOUX HAIIMOHATBHBIX s3bIKax. Hanmpumep, B 4EIMICKOM, HTATBSIHCKOM, UCIIAHCKOM
SI3BIKAX PSAJ] CYNIECTBUTEIBHBIX KEHCKOTO POjia UMEET OKOHYAHHUE -¢. B CIIOBEHCKOM SI3BIKE TAaKXKe, KaKk M B
PYCCKOM, CYIIECTBHUTEIILHBIE )KEHCKOTO pOJia OKAaHUYMBAIOTCS HA TTIACHBIN.

OT/enbHO XOYETCsl BBIICIUTD PE3YIIbTAThl, MOTYYSHHBIE OMPOCOM TIPEACTABUTENCH TePMaHCKOM TpPYIIIbI,
MPEJICTABIICHHON B JJAHHOM HCCIICIOBAHUN HEMEIIKUM sI3bIKOM. Kak M3BECTHO, B HEMEIIKOM SI3bIKE OBIBAIOT CYIIE-
CTBHTENBHBIE TPEX POJIOB: MY>KCKOTO, YKEHCKOTO 1 cpeaHero. Kak orMeuaer B cBoeM wccienoBanuy [Iimomep, anr-
TIMICKUE 3aMMCTBOBaHHSI IIPUOOPETAIOT B HEMEIIKOM SI3bIKE KaTETOPHIO PO/, OCHOBBIBASICH HA OKOHYAHWH CIIOBA,
JICKCUYECKON CXOXKECTH K POHBIM CIIOBaM HITH €CTeCTBEHHOMY poxy: «In German every noun is expected to belong
to one of the three existent genders (male, female or neutral). To that end every new Anglicism is assigned a gender,
based on, for example, its word ending, lexical similarity to native words or natural gender». [12].

PaBHOE KOJIMYECTBO OMPOMICHHBIX OMPEACIUIIO POJ] CYIICCTBUTENHLHOTO MHcmazpam Kak MYKCKOM HTH
cpennuii. [TonoOHKIM 00pa30M pachpe/IeIHINCh OTBETHI B OTHOIICHHH TIPUCBOCHUS KATETOPHHU POJIa CYIIIECTBH-
TenbHOMY cenghu: o 50 % pecroHIeHTOB 32 sKeHCKHI U cpeaHuii poa. CpenHuii pos B paBHOM COOTHOLICHHH C
JPYTUMH MOXKET OOBSICHATBCS TEM, YTO B MPOIIECCEe aCCUMUIISIINK 3aMCTBOBAHUE HOCHTENSIM HEMEIKOTO S3bIKa
CBOWMCTBEHHO, KaK MPaBHJIO, MMPUCBAUBATH CPEAHHM PO CYIIECTBUTEILHBIM, 0003HAYAIOIINM HEOTYIICBIEHHbIC
MpeIMeThl. DTO MOATBEPXKIAET TOT (HaKT, 4TO MPOIecC ONpeCIeHNs TeHIepa aHTJIOA3bIYHBIX 3aMMCTBOBAHUI B
HEMEIKOM sI3bIKe BechMa Hempenackaszyem: «The gender assignment of Anglicisms is also an unpredictable
process» [13, c. 198]. «CymiecTBUTENbHBIE HHOS3BIYHOTO MPOUCXOXKICHHS, 00pPa30BaHHBIC MPHU MOMOILIH Cyd-
(uKca -ie, OTHOCATCS K )KEHCKOMY poxy» [ 14, ¢. 46] kak, Haripumep, selfie.

Bosbliie 1moioBHHBI HEMEIKO-TOBOPSIIMX PECIIOHACHTOB OMPEIEIIN CIIOBO Xouimes Kak CYIeCTBUTEILHOES
MY3KCKOT0 poia. Bo3MOXXHO, B JAHHOM CITy4ae KITIOUEBYIO POJTb B OMPEIETICHUH POJia ChIrpal TOT (DakT, 4To Cyie-
CTBUTENHHOE SIBIISICTCS CIIOKHBIM, KaK MHOTHE UMCHA CYIIECTBUTENIBHBIC B HEMEIIKOM SI3bIKE, U COCTOMT U3 JIBYX
MopdeM. A, Kak U3BECTHO, B HEMEIIKOM SI3bIKE «IIPH OTPE/IEIICHUH TPAMMATHIECKOTO POJia MMeeT OOJIBIIoe 3HaYe-
HHE CJI0BoOOpa3soBaresibHast opma ciioay [14, c. 45]. OnHa w3 MopdeM B rpadudeckoii popme coBraaeT ¢ He-
MEIKHM CYIIECTBUTEILHBIM MYXKCKOTO pojia der Tag, cieloBatebHO, 3TO MOTJIO TIOBIHSTL HA PACCYXKIICHHS Pec-
TIOHJICHTORB O POJIC CJIOBa hashtag. Takxke, B yCTHOM Oece/ie HEeMEIIKO-TOBOPSIIME PECTIOHICHTHI OOBSICHHIIY, YTO B
WX CO3HAaHWM X9umes HEPEMEHHO CBSI3aH CO CIIOBOM «TEKCT», KOTOPOE B HEMEIIKOM SI3bIKE MYKCKOro pona der
Text, T. €. B TaHHOM CITy4ae OUEBH/IHO MOHSITHHHOE COOTHECEHHE CO CIIOBOM M3 POIHOTO SI3bIKA.

Emé oqHuM SIBICHHEM B HEMEIIKOM SI3BIKE SBJISICTCS HAJTMUKE JBOMHOTO POJa Y aHTIOA3BIYHBIX 3aMM-
crBoBanuid. Hanpumep, der/das Bluetooth [15]. 3To oOBsCHIETCS TeM, YTO aHMIIMIU3MBI — OTHOCHUTEIHHO
HOBBIE JICKCHYECKHE 00pa30BaHUs B HEMEIIKOM JISKCHYECKOM KOPITYCe, a TAK)KE OTCYTCTBHEM UETKHUX MPaBHII
oTpe/ieNIieHHs TeHIepa CylecTBUTENbHbIX: «Gender variations occurs more often in Anglicisms than in other
parts of the German lexicon and links this to the fact that Anglicisms are relatively new additions to the ger-
man vocabulary and to the lack of fixed rules determining a noun’s gender» [16, pp. 174—180].

Haubonpinnii WHTEpeC BBI3BANM PE3YJbTaThl PECHOHACHTOB (DMHHO-YTOPCKOW TPYIIIBI A3BIKOB, a
MMCEHHO BCHI'CPCKOI'O A3bIKA. HGHO B TOM, 4YTO pOA, KaK rpaMMaThd€CKas KaTCeropus, B BEHICPCKOM A3BIKE
otcytcTByeT [17]. 3Has maHHBIN (haKT, aBTOPHI UCCIIEIOBAHMSI HAMEPEHHO TOIDIA Ha SKCIIEPHMEHT M OTPOCHIIN
HOCHTENIeH BEHIPCKOTO S3bIKa HAPSTY C TPEICTABUTEISIME IPYTHX €BPONEHCKHX SI3BIKOB, IJIE TIPUCYTCTBYET KaTe-
ropusi poaa. CymiectButensHoe HMucmazpam OTHECEHO K CpeHeMYy POy JBYMS TPETSMHU OT OOIIEro KOJIn4ecTBa
pecriorneHToB (66 %) 1 34 % OnpoIIeHHBIX TPUCBOMIH JAHHOMY CYIIIECTBUTENIFHOMY MY:KCKOM pos. CyIecTBu-
TeJbHOE Xouimez ObUIO MapKUPOBAHO KaK JICKCHUYECKas CAMHULIA MYKCKOI'0 WM CPEIHEr0 Pojia PaBHBIM KOJIMYe-
ctBoM 0TBeTOB (110 50 %); CYIIECTBUTENBHOE ceighi OTHECCHO K KeHCKoMY pomy (62 % oT o0IIero KommuecTsa
0TBeTOB). B ycTHOM Oecenie ¢ HOCHTESIMU BEHI'€PCKOTO SI3bIKA, TJIC TPAMMATHUYECKHUIH POJ OTCYTCTBYET, aBTOPBI
WCCIIC/IOBAaHMS BBISICHUITM, YEM PYKOBOJICTBOBAIMCH PECTIOHICHTHI MPH CBOeM BbIOOpe. OKazauock, YTO POJIMHA
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BCEX BEHI'€PCKUX CTY/ICHTOB, OIPOLIEHHBIX B XO/J€ UCCIIEIOBaHMS, — FOYKHBIM pernoH BeHrpuu, KoTopbIid rpaHH4NT
¢ CepOueif, B TOM YHCIIE B KYJIBTYPHOM U SI3BIKOBOM COCE/ICTBE M B3aMMOBJIHSHUM, U IIECTEPO U3 PECIIOH/ICHTOB
SIBIISIFOTCS OWITHTBAMH, BIACIOIMMH OJMHAKOBO BEHTEPCKUM M CEPOCKUM sI3bIKaMK. B cepOCKoM si3bIKe, Kak n3-
BECTHO, MPUCYTCTBYIOT TPH TPAMMATHYECKUX POJIA, UTO U 00YCIOBUIIO BO3MOKHOCTH OTBETOB Ha BOIPOCHI aHKETHI
¥ BO MHOTOM TIOBJIFISIUIO Ha BEIOOpP PECTIOHIIEHTOB.

MHorue pecrioH/IeHTHI TTOCIIe 3a0THEHNS aHKETHI TTPU3HAINCH, YTO ONPENETUTh PO/ MPEATOKEHHBIX
CYIIECTBUTEIBHBIX aHTIOSA3BIYHOTO MPOUCXOKICHHS OBbLJIO HEJErKo, TaK Kak, HECMOTPS Ha UX 4acToe YHoT-
pebreHne B yCTHOW peyH, HOCUTEIN HAIIMOHAJBHBIX SI3bIKOB HE OBUIM yBEPEHBI B MPABUIBHOM COTJIACOBA-
HUH, YYUTHIBas CKJIOHEHHE WU apTUKIb. OCOOEHHO TPEACTaBUTEIN MAJOYMCICHHBIX S3BIKOB, S3BIKOB HA
OCHOBE KHPHJUIUIBI (CEpOCKUI 1 MaKeTOHCKHI) HITH SI3BIKOB, Ubsl HCTOPHSI U ATaIlbl (QOPMUPOBAaHUS TIpETep-
MeBaJIM CYIIECTBEHHBIC M3MEHEHHMS B TTOCIIEAHEE BPEMs (B OCHOBHOM TaKIKE SI3bIKU CIABSIHCKOM TPYIIIIBI).

OrnpenenéHAbIe 3aTpy/HEHNS B ASTEPMHUHAIAN POJIa MPETIOKEHHBIX CYIIECTBUTEIFHBIX FICTIHITHIBAN 1 HOCHTE-
JIM TeX eBPOIEHCKHX SI3BIKOB, TTIe (PYHKIMOHUPYET TOJIBKO JIBA POJIa: MY>KCKOW 1 YKEHCKHH (TpyTIa POMAHCKHX SI3IKOB
— (hpaHIly3CKHM, UTAIBSHCKUN, WCIIAHCKUM, TIOPTYTaIhCKHH). VICKITIOUEHHE COCTABISIT PYMBIHCKHUIA SI3bIK, KOTOPBIH,
XOTSI ¥ OTHOCHTCS K POMAHCKOH TPYIIIIE, OTHAKO CTOUT B Heil 0COOHSKOM [ 18], 1 cyIecTBUTENBHBIE B HEM MOTYT OBITh
MY?KCKOT'0, YKEHCKOTO M CPEITHETO poza. TeM He MeHee, HOCUTEN POMAHCKHX SI3bIKOB OTPEICISUTH TIPE/TOKEHHBIE JIeK-
CHYECKHUE SIMHUIIBI U K CPETHEMY POJIY, IJIaBHBIM 00pa3oM B CITydae COMHEHHsI, TAKMM OOpa3oM, YMCTO MHTYHUTHBHO
OTHOCS 4y KEpPOJTHBIE JUTSI CBOETO POJTHOTO SI3bIKA IEMEHTHI K HECYIIECTBYIOIIEMY B HEM (HALOHAITBHOM SI3bIKE) POITY.

Taroke pecrioHIeHTHI B TIeJIOM TTOYEPKHYIIH BBICOKYIO aKTHUBHOCTh ITPOHIKHOBEHHS aHTIIO-AMEPUKAHCKHX 3a-
MMCTBOBaHHUI B COBPEMEHHBIC CHCTEMbI MX POJHBIX SI3BIKOB, B TIEPBYIO OUepe/ib, PYHKIMOHUPOBAHHUE 3HAUYHTETHHOTO
KonyecTBa Jiekchku Mureprera. [1pu 3ToM BbllieyKa3aHHbIE HHOS3bIYHbBIE 3aMMCTBOBAHUS YacToO YHOTPEOIIOTCS B
SBBIKAX-PEIMITMEHTax 0e3 n3MeHeHws Tpaduaeckoil GopMEL, T. €. 6e3 y4éTa HAllMOHATBHBIX OCOOSHHOCTEH SI3BIKOB,
KaK TO Hammure JUrpadoB B HEKOTOPBIX SI3BIKAX (HAIIPHMED, B CIIOBEHCKOM, XOPBATCKOM, YEIIICKOM).

CoOTBETCTBEHHO, BCE BBILIEH3IIOKEHHOE MO3BOJISIET CAENaTh BBIBO, YTO PE3YyIbTAThl MPOBEIEHHOTO
WCCIIETIOBAHNSA, BEPOSTHO, MOTYT MMETh HEKOTOPYIO MOTpenrHOCTh. OHAKO aBTOPHI HE CUYHUTAIOT JTaHHBIA
(hbakT OTpHUIIATETHHBIM, TaK KaK MPH JOOOM CHHXPOHHOM M3YYE€HUU S3bIKA KaK KUBOW ITOCTOSHHO MEHSIO-
IIIeI‘/'ICH CHUCTEMBI UMEIOT MECTO MCKIIIOUECHUS U He3HAUNTEIbHBIE HECOOTBETCTBHUS. Takke BO3MOKHO U IoJy-
YCHHUC JPYIruXx pe3yJbTaTOB IIPU OIIPOCE PECIIOHACHTOB MHBLIX COLMAJIbHBIX T'PYIII, BO3pacTa, BJIaJCIOUINX
WJIM HE BJIAJICIONINX MHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMU H T. II.

BobiBoasl. Hrak, aBropamu paboTsl ObLT TIPOBEAEH aHAIN3 (PYHKIIMOHUPOBAHUS U KPUTEPUEB aCCHMUIISI-
MK TPEX aHTIIOSI3bIYHBIX 3aMMCTBOBAHHBIX MMEH CYILIECTBUTENBHBIX (/nstagram, selfie, hashtag) ¢ ToUKu 3peHUs
rpaMMaTUYeCKON KaTeropuu posia B 12 cOBpeMeHHBIX €BPOMNEHCKHX s3bIKaX. B cemu n3 HUX OBIBAIOT CYIIECTBU-
TEIBHBIE TPEX POJIOB, B YETHIPEX SA3BIKAX UCIIOIB3YETCS TOJIBKO MY>KCKON M YKEHCKHI PO/, M B BEHTEPCKOM SI3bIKE
KaTeropus pojia OTCyTCTBYET. Pe3ynbTaTsl aHaM3a MO3BOJIMIIH C/IENIATh CIIEYIOIINE BHIBO/IBL:

1. AHTIIOS3BIYHBIE 3aMMCTBOBAHMS, MTPEIJIOKEHHbIE B X0J1€ NCCIIEIOBAHNUS Ul OTNpeAeNiCHHs po/ia, ak-
THBHO HCITOJIE3YIOTCS HOCUTEIISIMH COBPEMEHHBIX €BPONEHCKUX S3BIKOB B YETHIPEX Tpymmax (pomMaHcKas,
CIIaBSHCKasl, TepMaHCKas 1 GPUHHO-YTrOpCKasi).

2. Ilpy HaaMYMK Y4EeTHIPEX YPOBHEW aCCUMUIISIIMM WHOSI3BIYHOW JiIeKCUKU ((hOoHETHYECKHi, rpaduue-
CKHi, TpaMMaTHYECKUI U CEMAaHTUYECKUI) COBPEMEHHbIE 3aMMCTBOBAHUS M3 si3bIKa MHTEpHETa 1 conuab-
HBIX CEeTeil, TeM HE MeHee, He CIelar NoABepraThcs (POHETHUECKON M TpaduyecKoil HHTETpaiy B SI3bIKH-
PEUOUIINCHTEI. CyH_IeCTByeT TCHACHIIMA, KOT'Ia HOBBIC JICKCHYCCKUE CAMHUIIBI yHOTpe6J'I${}OTC$I B TOM BHUJEC, B
KOTOPOM OHM (YHKIMOHHPYIOT B AHIJIMHCKOM si3blke. TakuM oOpa3oM, MOXKHO cjenaTb BBIBOJ, YTO B
XXI Bexe GopmupyeTcs Lelblil KjIacTep CJI0B, KOTOPbIE MPOM3HOCSTCS M 3alMChIBAIOTCS HA JIATUHUIIE OJH-
HAKOBO, HECMOTPA Ha OHpe)IeHéHHBIe 0COOEHHOCTH MMMCEMEHHOCTH U IMPOU3HOUICHHUSA B PAAC HAIMOHAJIbHBIX
SI3BIKOB. Tem He MCHEC, B OTJIMYHEC OT APYTHUX BUJIOB aCCUMUIIALIUHA, rpaMMaTUdeCKas aCCUMUIIAIUSA (HOHI)IT-
K{ IPUCBOUTH KaTETOPHUIO POJa 3aMMCTBOBAHHSIM ) HATJISIIHO MTPOIEMOHCTPUPOBAHBI B IaHHON CTaThe.

3. IomyueHHbIe pe3yNbTaThl TAKXKE TOATBEPMIN THIIOTE3Y aBTOPOB O TOM, YTO, HECMOTpPSI Ha HEKOTOpHIE
Clrydan (I)I/IKC&HI/II/I AHTIIOSBBIYHBIX 3aMMCTBOBAHUM M MIX TpaMMaTHYCCKOIro pojia B CJIOBApsX HAIIMOHAJIBHBIX S3bI-
KOB, HOCUTEIIM COBPEMEHHBIX E€BPOIENCKHX SA3bIKOB MCIIBITBIBAIOT 3aTPYAHEHUS B ONPEACICHUH TPaMMaTHUECKON
KaTeropyy poja Mog00HOH JIEKCHKH, YTO BBI3bIBAET IIyTaHHILY B €€ yOTpeOICHNN B POIHBIX SI3bIKaX.

4. PecrioHIEHTHI KXKA0H M3 UCCIEAOBAHHBIX HAMH T'PYIII SI3BIKOB MPOSBIISUIA TEHACHIIUIO OTPEAETISATh
IrpaMMaTHYECKUH pOJ aHIVIOA3BIYHBIX 3aUMCTBOBAHHMH B COOTBETCTBHM CO CJIECAYIOIIUMH KpPUTEPUSMU:
1) aHanoroBeId (Kak, HaIPUMEP, B HEMELIKOM SI3bIKE, TJI€ PECIIOHCHTHI OMPEACISUTA POJ B COOTBETCTBHU C
CEMaHTHUYECKU OJIM3KUM IOHATHEM POIHOIO s3bIKa); 2) (POHOJOrHYeCKH (JOMUHHUPOBAI B POMAHCKUX SI3bI-
Kax, TJie HHOS3bIYHBIE CYIECTBUTEIbHBIC HA COTJIACHBIN OTHECEHBI K MY>KCKOMY pofy. 3) MOXHO BBIIEIHTD,
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C TOYKHU 3PEHHS aBTOPOB, TaK HA3bIBAEMBbII MCUXOIOTUYECKUN, NI KOTHUTUBHBIA KPUTEPUU, KOTJIa BCE He-
MTOHATHOE, YyKEePOJTHOE PECTIOHICHTHI OTHOCHIIN K CPEIHEMY POy, HAlIPUMEP B POMAaHCKHX S3BIKAX.

5. IIpu npoBeieHNN KCCIIEI0BaHUI TOAOOHOTO PoOjia CleMyeT 00s3aTeNIbHO YUUTHIBATE (DAKTOPBI, KOTOPHIC
MOTYT B HEKOTOPOU CTENCHU MOBIUATh HA Pe3yIbTaThl. A UMEHHO, OIMHAKOBOE BIIAJICHUE PECIIOHICHTAMU JIBY-
M SI3BIKAMH Ha YPOBHE POHOTO (KaK B JAHHOM HCCIIE/TOBAHHHN C BEHI'€PCKUM H CEpPOCKUM SI3BIKAMH), MECTO PO-
JKJICHUS W/UITH KHUTEITHCTBA U BO3PACT OIPAITNBAEMBIX.

B 3axmoueHnn oTMeTHM, YTO JaHHOE MCCIIE0BAaHME HE TIPETEeHAYET Ha TIOJTHOTY OCBELIEHHS BOIIPOCA O TpaM-
MAaTHYeCKOW aCCUMWJISIIINY aHTJIOSN3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHHI B €BPOICHCKHUX s3bIKaX. OHO MOXKET OBbITh TIPOJIOJDKEHO C
OXBaTOM OOJTBIIIEr0 KOJIIYECTBA PECTIOH/ICHTOB, MPEICTABHUTENEH IPYTHX S3BIKOBBIX TPYIIIT, MICTIOJIF30BAHMS B Ka4eCT-
BE Mareprasa aHaN3a JIPYruX aHTJIOS3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHHIA. TeM He MEeHee, yUUTHIBAsl PEICBAHTHOCTh M3YUYCHHUS
rpaMMaTHYECKON aCCUMILISLIMK COBPEMEHHBIX aHTJIOA3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHU B PSIIE EBPOIECHUCKUX S3BIKOB, YK€ Ha
JTAHHOM 3TaIle Pe3yJIbTaThl HCCIIENOBAHISA MOTYT OBITh ITOJIE3HBIMH HE TOJBKO CIEIUAIIMCTAM B 00JIaCTH JIMHIBUCTH-
KU, MEXKYIIBTYPHOH KOMMYHHWKAIFH, HO 1 TIPEZICTABIISIT OPEIENIEHHBIN HHTEPEC IS IMMPOKON OOIIeCTBEHHOCTH.
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CRITERIA OF GENDER DETRMINATION FOR MODERN ENGLISH BORROWINGS IN
EUROPEAN LANGUAGES

The article is rather relevant as it is the empiric work that had been carried out for two years. The aim of the
research is to investigate how modern Anglicisms from the field of Internet could be assimilated in some Europe-
an languages (4 language groups), to determine the gender assignment criteria, and to describe the reasons of
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determination. According to this, the tasks are to analyze the surveys of almost a hundred of European respond-
ents, mostly students at the average age of twenty two. They were offered to assign the gender to three nouns —
Instagram, selfie, and hashtag. The originality of the work is to choose different languages, including those with
two or three gender categories, or even without anyone, and to study the difficulties of gender determination crite-
ria from inside the national languages, as in many of them aforementioned vocabulary is not even fixed in diction-
aries. The methods used in the research are statistical, comparative, and the method of social and linguistic corre-
lation. The results allow for the conclusion that the respondents face particular difficulties while assigning the
gender, as in some native languages there are no strict rules to determine Anglicisms’ gender, or there is a lack of
gender itself, for example, in Hungarian language. By all means the results are quite valuable, and could be im-
plemented at University, among Russian and foreign languages teachers and students.
Keywords: English borrowings, Grammar assimilation, modern European languages.
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